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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)

Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций и индикаторов их достижения представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

7 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.1)

1. Чем отличаются особенности публицистического стиля в русском и английском языках.
2. Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. 
3. Основные этапы истории перевода и науки о переводе. 
4. Понятие единицы перевода. 
5. Буквальный перевод.
6. Адекватный перевод.
7. Вольный перевод.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.2)

1. Переведите на русский язык следующие термины и терминологические сочетания: drilling rig, bonus, gold certificate, crossed cheque, remote control.
2. Найдите значения-эквиваленты следующих словосочетаний: visual control, effective interface, vibration monitoring, customs clearance, limited liability tariff.
3. Сравните публицистический текст (статья) на английском языке и его перевод. Какие варианты перевода терминов используются в тексте?

4. Выпишите из публицистического текста на английском языке (тема – наука и технологии) имеющиеся в нем термины с их русскими эквивалентами. Отметьте случаи отступления от принятого эквивалента перевода одного и того же термина.
5. Переведите следующий текст на русский язык.
Air Pollution. Cause and effect

One of the traits that distinguishes humans from other forms of life is our ability to adapt to varying habitat. People populate this planet from the coldest Arctic regions to the steamiest rain forests. We’ve even made our environment portable for short periods of time such as in space or ocean exploration. All of this aside, however, the plain truth remains that we cannot create the elements of our environment essential to our survival: air and water. It was realization of this, coupled with the rapid increase in manufacturing and technology and the accompanying pollution, that prompted researchers and government officials to take a good look at the consequences of air pollution.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.3)

1. Возьмите интервью у респондента по заданию преподавателя.
2. Цель перевода, тип переводимого текста и характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации.
3. Тексты для перевода и их классификация. 
4. Типологизация переводов.
5. Теория и практика перевода в России.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.1)
1. Какие особенности процесса перевода повлияли на отход от буквализма?
2. Почему 16 век считается переломным в развития переводоведения в России?

3. Как становление стихосложения повлияло на развитие науки о переводе в России?

4. «10 заповедей переводчика» Н.С. Гумилева.
5. Основные принципы переводческой деятельности советской школы литературного перевода.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.2)

1. Проанализируйте перевод одного из сонетов У.Шекспира (на выбор) по методике Н.С. Гумилева.
2. Проведите сравнительный анализ двух переводов одного и того же сонета У.Шекспира.
3. Приведите примеры узуальных и окказиональных значений в оригинале и переводе.
4. Приведите примеры контекстуально обусловленного перевода русской лексемы «душа» на английский язык.
5. Выпишите из толковых словарей русского и английского языка по 5 значений слова school и проведите сравнительный анализ этих значений.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.3)
1. Переведите текст на русский язык. Выделите в тексте термины.
Nano’s Big Future

Carbon nanotubes are exceedingly small - 10,000 times thinner than a human hair - but they have massive potential. «Carbon nanotubes are carbon atoms that are arranged in a particular way, and which give this new material very particular properties, such as the capacity to conduct electricity, or mechanical strengthening in composites», explains Francis Massin, the managing director of Nanocyl. Mix them into polymers, resins or water and off you go. Nanocyl’s technical director Michael Claes went into more detail: «We blend this carbon nanotube powder with plastic to form these granules». Then by spinning it out we turn it into textiles. These jackets work as sensors, so for example for temperature, or as a gas sensors. Also for the mechanical strength, a bike wheel. We can make fuel pumps out of it. «Another application, a lot larger, is this barrel, which replaces metal barrels, it’s a plastic barrel which can conduct electricity».
2. Выделите термины в следующем тексте и предложите варианты перевода

Nanocyl has been a partner in several European Union initiatives to develop nanotechnology. They are now starting to commercialise one research project result - a fabric that conducts electricity - that would be integrated into buildings in earthquake-prone areas. «If I show you this demonstrator,

here we have a textile in which you can see these black fibres which are filled with carbon nanotubes», Claes continued.
3. Переведите текст на русский язык.
4. Nanotechnology is shaking up the world of manufacturing, but that does not mean it is easy to break into new markets. «The biggest challenge is that industry in general is very conservative, and so moving from the semi-industrial lab level to the industrial level takes a lot of time and a lot of investment», said Francis Massin. «You’re looking at an investment in the order of 20 to 50 million euros to really take a new material from laboratory stage to industrial level».
5. Приведите пример новостного текста на английском языке и перечислите его лингвистические признаки.
6. Проанализируйте новостной текст на английском языке и выделите разные группы лексических единиц (просторечные, термины, жаргонизмы и др.).
8 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.1)
1. Прагматический потенциал текста.
2. Прагматические проблемы перевода.
3. Прагматическая адекватность перевода.
4. Понятие прагматической адаптации текста.
5. Поясните разницу между лексическим и прагматическим значением слов.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.2)

1. Понятие эквивалентности в переводе.
2. Понятие адекватности в переводе.
3. Соотношение эквивалентности и адекватности в переводе.
4. Формальная эквивалентность.
5. Динамическая эквивалентность.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.3)

Переведите следующие предложения. Выделенные слова замените на соответствующие части речи.

1. Most of the people I spoke to were unhelpful.

2. What is happening in New York will happen nationally.

3. At the age of eighteen, George earned an honest living.

4. The ship was listing badly but still kept afloat.

5. Uncharacteristically, he came over and put his arms around his father and hugged him.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.1)
1. Проблема переводимости.
2. Межкультурная адаптация в процессе перевода.
3. Смысловая адекватность.
4. Стилистическая адекватность.
5. Прагматическая адекватность.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.2)

1. Приведите примеры оригиналов и переводов пословиц и переводов по уровням эквивалентности (по два примера на каждый уровень).
2. Переведите текст, определяя уровень переводческой эквивалентности для каждого предложения.
The summer moon shone brightly down upon the sleeping earth, while far away from mortal eyes danced the Fairy folk. Fire-flies hung in bright clusters on the dewy leaves, that waved in the cool night-wind; and the flowers stood gazing, in very wonder, at the little Elves, who lay among the fem-leaves, swung in the vine-boughs, sailed on the lake in lily cups, or danced on the mossy ground, to the music of the hare-bells, who rung out their merriest peal in honor of the night. 
3. Under the shade of a wild rose sat the Queen and her little Maids of Honor, beside the silvery mushroom where the feast was spread. «Now, my friends», said she, «to wile away the time till the bright moon goes down, let us each tell a tale, or relate what we have done or learned this day. I will begin with you, Sunny Lock», added she, turning to a lovely little Elf, who lay among the fragrant leaves of a primrose. With a gay smile, «Sunny Lock» began her story. «As I was painting the bright petals of a blue bell, it told me this tale».
4. Переведите предложенный текст, учитывая знание уровней эквивалентности.
Science, with all its facts and figures, can be a tough subject to learn and just does not appeal to some. But it can be a lot of fun, and that is the main message of the Science Academy Festival in Paris. It encourages young learners to open their eyes and see the wonders of the world behind the dull textbooks and dry statistics. Science is usually taught at school by telling pupils «look these are the facts, now learn them by heart» -how an aeroplane works, how a computer works. But science is also about research, exploring byways and backroads without really knowing where you are. By developing ideas, exploring them, you might trip up and make mistakes, but you learn through these mistakes, you improve and progressively develop new things.

5. Переведите следующие предложения, указывая в каждом случае уровень эквивалентности.
Reality TV might not seem the most fertile ground for scientific inspiration but one popular show in Qatar is taking the format in an entirely new direction.

In each series, 16 young students compete to produce the best scientific invention. 
The top four prizes total 600,000 US dollars. 
During the show students work with professors and use the facilities at Qatar’s Science and Technology Park, which is also a start-up incubator. 
The country is obviously investing in its educational institutions as well as its students, although in some other Arab countries there is still work to be done.

6. Переведите предложения, обращая внимание на порядок слов.

Great strikes raged in steel, meat-packing, lumber, railroad, textiles, building, marine transport, coal, printing, garment-making - wherever there were trade unions. 
The United States government refused to recognize the Soviet government until 1933; sixteen years after the revolution. 
It was primarily because of these concessions to Negro and white labor that big capital came to hate Roosevelt so ruthlessly.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.3)

1. Общая адекватность перевода.
2. Эквивалентность в переводе при передаче функционально-ситуативного содержания оригинала.
3. Особенности перевода текстов различной жанровой принадлежности.
4. Роль контекста в переводе.
5. Перевод контекстуально обусловленных единиц.
3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7  семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.1)
1. Чем отличаются особенности публицистического стиля в русском и английском языках.

2. Цель перевода.
3. Тип переводимого текста как компонент переводческой ситуации.
4. Характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации.
5. Устный перевод.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.2)

1. Напишите материал по заданной теме на иностранном языке.
2. Теория закономерных соответствий.
3. Трансформационная теория.
4. Денотативная теория.
5. Семантическая теория.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.3)

Переведите следующие предложения, обращая внимание на существительные, образованные с помощью суффикса -еr:

1. The boy was panting. It was quite a strain for him, always a mouth-breather, to have reached the sixth floor.

2. “I hope you won't mind having dinner in the kitchen,” Ann said. – “Certainly not. We're a generation of kitchen-eaters”, he answered.

3. These cacti, though slow-growers, make an ideal starting point for the novice.

4. 4.”Certainly,” she said, trying to frown — but she was clearly not a frowner.

5. As expected, the Socialists were easy winners in the first round of the elections.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.1)
1. Письменный перевод.
2. Общая теория перевода.
3. Частная теория перевода.
4. Специальные теории перевода.
5. Теория уровней эквивалентности.
6. Теория частной и общей адекватности.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.2)

1. Проанализируйте оригинал сонета У. Шекспира и один из его переводов (на выбор). В каких отношениях он отступает от оригинала?
2. Проанализируйте перевод «Элегии» Т.Грея, выполненный В.А. Жуковским. Какие содержательные и стилистические неточности можно отметить?

3. Определите, какие значения полисемантичных слов реализуются в следующих предложениях: А) After the play the notices were unanimously favorable and there was praise for all concerned. Б) Josephine Caning was a heiress of an automobile fortune. В) The odorous part of human sweat some scientist believe, appears to include volatile fatty acids produced by bacteria living on and in the skin. Г) The sister married a classmate of mine that’s doing very well in Pittsburgh Plate Glass. One of their coming men. He passed a door from which issued music.
4. Объясните контекстуальные значения выделенных слов и предложите вариант перевода на русский язык. А) After the strike many participants of the meeting were beaten up by the Ford plant vigilants. Б) One of the planks in the Tory programme was to reduce personal consumption this was to be done partly by rationing the purse.

5. Объясните контекстуальные значения выделенных слов и предложите вариант перевода на русский язык. А) The President of tire Auto Workers Union was not at the rally; instead he redbaited the meeting and charged that it was a plot against him. Б) The Coal Board aimed to have safety-level stocks by the beginning of November but now they say they will be at least a million tons short.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.3)

В каждой из предлагаемых ниже фраз есть слово или словосочетание, нуждающееся либо в расширении, либо в сужении значения. Опираясь на внутрифразовый контекст, переведите их, пользуясь приемом конкретизации или генерализации:

1. His hands were short and broad.

2. There was a similar campaign about 10 years ago.

3. From her corner she could see every inch of the big room.

4. It turned my limbs leaden.

5. Our challenge now is to promote ideas of freedom.

8 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.1)
1. Неологизмы.
2. Окказиональные слова в оригинале и в переводе.
3. Архаизмы в оригинале и в переводе.
4. Имена собственные в оригинале и в переводе.
5. Перестановка как вид переводческой трансформации.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.2)

1. Эквивалентность в переводе при передаче семантики языковых единиц.

2. Виды соответствий по форме: эквивокабульные, неэквивокабульные.
3. Виды соответствий по объему передаваемой знаменательной информации: полные и неполные (частичные).

4. Перевод стилистически окрашенной лексики.
5. Перевод безэквивалентной  лексики.
6. Перевод лексики с ограниченным числом соответствий.

7. Лингвистические и переводческие лексические сопоставления.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции УК-4.3)

1. Переведите материал по заданной теме.

2. Напишите материал по заданной теме.

3. Исправьте ошибки в предложенном тексте.

4. Перепишите предложенный текст, исправив ошибки.

5. Приведите примеры перевода с использованием приемов конкретизации и генерализации.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.1)

1. Перевод лексики с ограниченным числом соответствий. 

2. «Экзотизмы». 

3. Окказиональные заимствования.
4. Фразеологические единицы в оригинале и переводе.
5. Лексика, содержащая фоновую информацию.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.2)

1. Замена как вид переводческой трансформации.
2. Добавление как вид переводческой трансформации.
3. Опущение как вид переводческой трансформации.
4. Грамматические замены в переводе.
5. Лексические замены в переводе.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.3)
Переведите выделенные слова и словосочетания, используя прием логического развития.
1. Не saw that she was near tears.

2. Be liberal with your encouragement, and your students will make better progress.
3. You must have some discipline over your emotions.

4. He'd never drive under the influence of alcohol.

5. She thinks it never hurts to have friends in high places.

